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Surato Ebraheema 
(Abraham) 



H 

By Allah’s name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 

1. Alif.Pam. Ra/ A Book* We descended it x to you g to ^ J\ 

|j/£W s ]exit the mankind from the darknesses 1 " to the - ' \1$ ' 

illumination 51 by their Lord’s leave to Sseratte (a single A-***/ ^ Lj ",' ‘pCr 
and specific Path of The Mighty The Hameede 2 (He <l)4k jjJI Jj 


Who is multitudinously praised/ He Who is iterative praiser). 


& 


2. Allah, W ho for I lim what (are) in the I leavens' 1 and 

what (are) in the Earth; 1 " and waylon 3 (lengthy, stay in 
a valley in Hell/ bane/ me) for the unbelievers for every 
affaken'- (slanderous-fabricator / specious concoctor ) x atheemen 
(repetitive sinner ) x o f a severe torment. 

3. Who *yestahebbona (they: 2 questingjy like / prefe r) 4 the life 1 " 

(of the world 1 " over the Hereafter’s 1 " and they 2 repel 
a’ n (off Allah’s path nxAyabghonahaithey 7, eamestly-quest 
if) crookedly; those(tfn?)in a far misguidance. 5 


o’jiLUT j U ja} M 

dlgfdQ Sffi 

UijJI 

if s>ff Jp 




^)LwT ^ | c_yi 

Lr* ' — Z'Hfd 

UiljIL bJL-jl JLflJy 

fycst 

(*-*34=43 jjW jl 

vlul 

i^i J J^l C-ijSl 

Ijjfi! *15-1 J-* (J 1-3 3Jj 

J!^ (Joifii ^-4=313 if 

ft J tf-Jut 

<i3 


4. And not We sent of a messenger except by his 
people’s tongue, to manifest 5 \he\ for them; so misleads 
Allah whom p [He] wills and yahdey ([He] divinely - 
guides) whom p He wills; and He (is) The Mighty 
[The] Hakeemo (infinite hekmalf Possessor) . 

5. And laqad (verily, already and affirmatively) We sent 
Mosa(Moses) by Our Ay a' 'tf (miracles/ signs/ proof that 
let-exit [you*] your 1 people from the darknesses 1 " to 
the illumination 51 and \et-\you s ] remind them by Allah’s 
Days; verily in tha ’leka (afar-that-it/ thaf x surely (are) 
Aya’terf (—Aya’tef for every ssabbaren (an ever/ stout 
patience-endurer), shakoren ( iterative thanked) . 

6. And edh (when/ since) said Mosa (Moses) for his people: 

let remember you 2 Allah’s boon 1 " 7 on you b edh [He] 
delivered you b from Pharaoh’s aal’e (family, house- 
/ kin/ chiefs / followers) [they] afflict you b the ill torment; 
and youthabbehona (iteratively slaughter they f your n 
sons and yasta’hyo 8 (they 2 affirmably-let-live) your n 
women; and in tha’lekum (collective-afar-thaf x (is) a 
^^rreat^ssayfromyourMLorcL^^^^^^^^^^^^^ 


1 See the Lexicon attached to this Translation for commentary. 

2 The word “HameeeT = “ JiAa” linguistically means: (1) multitudinous praised and (2) multitudinous praiser. 

3 Waylon is an Arabic word that has three distinct meanings: (1) lengthy: woe, bane; (2) a valley in the Hell Fire 

with intense heat that it melts every-thing that comes into it; (3) ruin. 

4 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter lh when added to a word. 

5 The word “u*y” means elucidates, clarifies, i.e. explains plainly Allah’s message. 

6 See the Lexicon attached to this Translation for “ hekmaP 

7 See the lexicon attached to this Translation for “ ne’amah ” (“ boon ”). 

8 See the lexicon attached to this Translation for the effect of the letter <_H when added to a word. 
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7. And edh {when/ since) ta’aththand 1 {iteratively proclaimed) 

your 11 Lord, la’en (if indeed) you c thanked, surely \I\ 
assuredly 10 augment you c and la’en unbelieved you c 
verily My torment (is) assuredly severe. 

8. And said Mosa (Moses): if you z unbelieve you f and 
who p (^re)in the Earth w together, so verily Allah (is) 
assuredly 11 Rich Hammeedon (He Who is multitudinously 
praised [He Who is a multitudinous praiser). 

9. Has not come (to) you b naba’o 12 (piece-of-significant-and- 

av ailing-news ) (o/)who r of before you z :Noohen ’s(N oah ’s) 
people and Aaden’s and Thamooda’s and who r of 
after them, knows them not except Allah, came w 
(to) them their messengers 51 by the evidences w then 
raddo n (they 2 forthwith-returned) their hands w into their 
mouths 14 and said they z : verily we unbelieved in 
whatyou 2 (7W been) sent by it x and verily we (are) in 
a doubt, of what ]yotfi\ invite us to [if] suspect. 15 

10. Said w their messengers: 51 is in Allah a doubt; the 
Heavens’ w and the Earth’s w Fatte’re (innately-perfect- 
Originator), [He] invites you b to forgive [for] you b 
[He] of your n offenses and tames you b [He] to 
ajalerl ( (perm-limit) musammcP (that which is designated 
and/or named)-, said they: 2 en (not) you f (are) except 
humans like us, you 2 want to repel us a’n (off) what 
[were] our fathers worshipping; so otona (let-come 

you 2 to us) by an authority 51 manifester. 51 

11. Said w to them their messengers 51 : en (not) we except 
humans like you; b [and,] but Allah yamonno 18 ([He] 
graces His boon*) on whom p [He] wills of His eba’de 
(worshippers/ submitters/ slaves)-,and not [was] for us to 
na’ateekum (bring forth to youf) by an authority except 
by Allah’s leave and on Allah then let trust the 
believers. 

12. And what (is) for us that not we trust on Allah and 
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^yfj y-» J-JT,>=>j^9aAiT 
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9 The word “u>’ = >Ti.e. iteratively proclaimed. See 

10 The "J" in "cPiJV" and in " and ">1" in A yah # 8 below, all are juratory "<J"= ">&11 <j" amounting to= 

"JjSUV' i.e. affirmation, expressed in all cases by ''assuredly." 

11 The "J" in is a juratory "J"= J" amountingto = "JjSUIP' i. e . affirmation, expressedby "assuredly". 

12 See the Lexicon attached to this Translation for “nabaa.” 

13 The word “IjlljS” i s rooted in “4J’ meaning forthwith returned-, example the greeting must be ‘ forthwith n tuned,” 

as in: “And when ( had) been greeted you c by a greeting w then let-you 2 greet by better than it w or let- 
forthwith-return it w you z ” (S4: 86). 

14 The expression “ returned their hands into their mouth /’ means out of rage towards the messengers, or by way of 

telling the messengers to “he quitd ’ or “we are amayed at what you ( messengers ) are saying ’. 

15 The word “SrtO*” here is “CoS’ = epithet, i.e. an “adjective,” hence “suspect.” See L dj c -\ 

However, the word “ suspect ’ could fit for a noun or an adjective. 

16 The word means term-limit, see u 1 -^'. 

17 The word “ymsammq \ is masculine, sjngplar, subjective noun, meaning: that which is designated and j or named. 

18 The word “b*” in “b"si” means “L$-«-u That a “ boon He graces it.” 
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qad {already and affirmatively) hada (\He\ divinely-guided) 
us our paths and surely assuredly 19 nassbiro {we hold 
on patient ly) on what you 2 bothered us; and on Allah 
then let trust the trusters. 

13. And said who r unbclicvcd they 2 for their messengers’ 4 : 
surely we assuredly 20 exit you b from our land" or 
surely assuredly 21 you 2 return [in] our sect"/ faith"; 
then revealed 22 to them their Lord: surely \We\ 
assuredly perish the dha ’lemeencP {injustice-doers). 

14. And surely assuredly 21 \ We\ domicile you 2 the land" 
from after them; tha’leka (afar-that-it/ that ) x {is) for 
who p \he\ feared/knew 25 My Status/Standing 26 and 
[he ] | feared/knew [My] menace. 27 

15. And istaftaha {sought opening/ overwhelming victory) they 2 
and disappointed every jabbaren {vigorous compeller- 
/ ever contumacious stubborn) perverse/obstinate. 28 

1 6. From beyond 29 him {is) Hell"and \he\ {is to be caused to) 
drink water x ssadeeden {blood and pus of the Helds folks). 

17. Yatajarra’ach 0 {dis likably and iteratively sips) it x \he\ and 
almost not {easily) swallows 31 it x \he\\ and ya’atee 
{approaches/ comes to) him the death from every place 
and not he {is) surely mayye’terk 2 {dying/ dead)-, and 
from beyond 33 him (is) a harsh torment. 

1 8. Example/ parable {of whom r unbelieved they 2 by 
their Lord their works {are) like ashes hardened" by 
it x thewind"in a tempestuous day, not enable they 2 
of what they 2 earned over a thing; tha’leka{afar-that- 


f • bJL** LiLlA Jjjj 

# (Ja? Li, 


Jlij 

jf , 

J&jg 

Crt Hrd'fs cri 


J! 4j cj-Cgu I ^ g 1 ' ^ p I 

bjjfj/ y vv'c ^ j 


19 The"J"in"uo^-a^"isay»ra^n/ ill J" amounting to="J#4'," i.e..affirmation,expressed\\eteby" assuredly" . 

20 Similarly the " J" in " "<j J J*^"and are all juratory "J"= "f^l J" amounting to= "AjSLijI," i. e . 

affirmation, expressed in all cases by" assuredly" . 

21 See footnote 19 above only for 

22 The word “u^J” denotes at least six diverse meanings, all for communicating, gestured, wrote, messaged, inspired, 

whispered, one cast to another (e.g.: a commanded). And is fire or king. See Ob-UI. 

23 The “ujaILS” = “the injustice-doer,” as “jdlall” = “injustice.” See the lexicon attached to this Translation. 

24 See footnote 19 above, except here with respect to: 

25 The word “i-iti” carries dual meanings: (1) feared and (2) knew. Both meanings could apply. See Ob^'. 

26 The word has dual meanings: (1) status or majesty and (2) standing or presence. Both could apply. And the 

idea here and Allah knows best is that whoever feared his standing before Me. 

27 The word “AFj,” by Arabic (linguistic) Rule, has an omitted speaker’s pronoun “lS,” omitted, for “> ijiVti l,’* = 

“alleviation, lightening.” See (j *La ‘OU^' Mj 61 ! 

28 The word “Jjicy = “ obstinate ” which is “£*2’ = epithet, in grammatical term an “ adjectivd ’ for “jabbaren.” See 

^lua ijji jill i_il jcj. 

29 The word “f'jj” in means: 

(1) fAfljj UJjjj J i<ulc jSiu V ^ ill j»4a*JI >6U Jxj ji fl-lSlI” 

(2) “.AaSSM pI jj !&« :<Ci jA u «K1I j*/’ 

(3) 4jll 4j. So, here (1) or (2) could apply. 

30 The ‘Ac is to iteratively sip it dislikably, like a bitter medicine, or a defeat by an opponent, etc. See Ob-411. 

31 The word is easily swallows it, but I know of no single English word for “£#**!” other than easilj-swallows. 

Hence the qualifying prefix of “easily” is in parenthesis, as it is surely implied and clearly inferred in by 

definition but the word “easily,” is not explicitly stated in the text per se. 

32 The whole expression: "And comes (to) him the death from every place and not he (is) surely mayye’ten 

(dying)" show the prolonged and many-sided torture which afflicts the individual in reference. Hence, all 
amounting to a lofty type of Arabic tongue expression for "prolonged and many-sided torture." 

33 The word “ beyond ’ here same as 29 above. 
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it/ that)* M. the far the misguidance. 

19. Have not[yo^ s ]seen that Allah created the Heavens w 

andtheKarth w bythe right; en (if [He] wills undoes 
you z \He] and ya’atee* (creates / causes to exist)* [He] by 
a new creation. 

20. And not tha’leka (afar-that-it ] that) x (is) on Allah 
surely a%eetff 4 (mighty/ impracticable). 

21. And appeared they 2 for Allah together; then said 
the weaklings for whom p istakbam 55 (they z affirmed 
theiffi prideful haughtiness) verily we were for you b followers; 
so are you f sufficers 36 a’n (off us of Allah’s torment 
of a thing; said they: 2 had Allah hada (divinely-guided) 
us surely we ( would have) hada (divinely -guided) you; b 
equal on us whether we bewailed 37 or ssabama (we 
had held on patiently), not for us of a maheessen (an 
escape-place). 

22. And said the Satan, lamma (when/ whence) the matter 
(had been) judged/ finished, 38 verily Allah promised 
you b the right’s promise and I promised you b then 
I unfulfilled 39 (for) you; b and not [was] for me on 
you b of an authority except that I invited you b so 
estajabtom 10 (you z compliantly-answered) for me; so let- 
not you 2 blame me and let blame you 2 your 11 selves; 1 " 
neither I am mussrekhey (succorer/ sought-reliever ofyovf 
and novyovJ (are) muss’rekhey me; verily I unbelieved 
by what you 2 partnered \me] 4i of before. Verily the 
dha’lemeena 12 (injustice-doers) for them (is) a painful 
torment. 

23. And (had been) admitted whom 1 they 2 believed and 
worked they 2 the righteous-works w paradises w / - 
gardens’" run 1 " from under it 1 " the rivers, immortals 
they 2 (are) in it w by their Lord’s leave, their greeting 1 " 
in it" (is): peace. 

24. Have not seen J you*] how struck Allah a parable x - 
/ example x a good w word Hike a good w tree 1 " its w 
origin (is) firm and its w [branch] (is) in the sky. w 

25. To’atee' v ([Ih v ] chums-out) KV hs™ okola (fruits / crops/ edibles) 
every period by its 1 " Lord’s leave; and strikes Allah the 

^^arables/exam^les^o^he^nankind^^^^^T^w^ 


lS5i “ks J d ^ajT jA 
(JD'jlLZJI jJS- kill f • j t JjJiJI 
jj lAo jl 

lj~ a « 1 1 (Jlij btjwfr fi) 

& £| '&& 
Crf bp lJ-$3 L*2i 

Cyf ^ 

% Liii 

111 L lj LxPJ>-f LwJLp 
erf 

jit ^ 4 =3upj kul ^ • j ! 
J ^ Crf 

fj 1.J 

bl L« ^ 4a la'il , ii v* 

Lkj J] 

oi <J^ erf 0 >*^=v^l 


I jJup-j i^»le j jdll 

OAb tpi 

Cfp *-»»? 

i)T 

LgjLy a l L-jis 3 *Jif 

0 jlUtf 4 

‘L&J Cjg- uLP 

jj-LIJ Jl£Vl aill 


34 The word “Jjj®” has meanings, among them are: miffjty, impracticable , ittfeasible. 

35 See the lexicon attached to this Translation for the effect of the letter <_h when added to a word.. 

36 The word “of*-*” has triple meanings: (1) sufficers, (2) enrichers, (3) benefiting. 

37 The word of “&J?” has several meanings, among here: bewailed. See 

38 The word in bear the dual meanings of (1) judged, or (2) finished. 

39 The word mean he unfulfilled his promise (i.e. failed to fulfill his obligation). 

40 The word “ Apb is answered plus made available what was requested. % i.e. “favgrabh-answered.” , 

41 The letter “6” in “Cxy&j&fi by Arabic ( linguistic ) Rule, is called t jU» 11 jl ‘Ui$S j>i” which 

precedes the speaker’s pronoun “os.” The speaker’s pronoun V’ 4n is omitted, for “< = 

“alleviation, lightening” or Ajat’s end harmony (rhyme). See yfl+a iqljill sh'j®’! 

42 The “uja!L£” = “the injustice-doers,” as = “injustice.” See the Lexicon attached to this Translation. 
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currently unavailable deed that / perhaps)\hey bethink they. z 




26. And a parable/example (of khabeethaten {wicked/ bad- kJf ^j£.j 

I ill-natured) word"' like a khabeethaten tree w uprooted i <3 cr! «£ju b- 

from the Earth’s w top, not for it w of an abode. (S/if'/Pcri 

27. Allah firms whom 1 they 2 believed by the say x43 the JjiJL I ji.fi qT - y.JjT ^Todij 
firm (immutable)^ in the life* (o/) the world w and in ^jj lAoJl S^-T 

the Hereafter® and Allah misleads the dha ’lemeena^ A jyoJbJajT flT S^sSl! 
(injustice-doers) and does Allah whatever 46 [He] wills. (gjj L. ^OjT 

28. Have not seen [you s ] to whom p substituted (i.e. LA M JiJ $ * 

betook) they 2 Allah’s boon® 47 (/or) an unbelief and * jjb-fj ^jTcAJci 
settled their people the homc w (o/) the worthlessness. ^jljlJTjlS 

29. Hell w yassUmmed* (they* be broiled on] by) it w and fijsJJ I 


wretched the abode. 

30. And they 2 made for Allah compeers to mislead 
they 2 a’n (off) His path; let-say [you*]: tamatta’ao (let- 
relish you" the temporary worldly delight ), so verily your n 
destiny (is) to The Fire." 

31. Let-say \you s ] for My eba’de (worshippers] submitters] 
slaves) who r they 2 believed youqehmo 49 (to: they 2 up-to- 
fulfill the prescribed obligations of the Prayers w and 
expend they 2 of what ragaqna (We provided-/ allotted) 
them secredy x and overtly® from before that yaateya 
(approaches/ comes) a day x neither a selling in it x and 
nor khelalon (ultimate-friendships). 

32. Allah, [Who] created the Heavens® and the Earth w 
and [He] descended from the sky w water x then 
akhra/a ([He] produced/ emerged)byit x of the thamara’te* 
(yields/ crops) w z ref q ark (provision/ victuals for sustenance- 
/ rain) x for you b and [He] subjugated for you b the 
folka w (ship/ ships) w to run® in the sea by His 
command and [He] subjugated foryou b the rivers. 


© 

fd IjLja J 131 Ajl 
oi-® ]j*s-«J3 (Ji 

© jLiT ( J| 

ij^-»fi oi^T 

b*-. 3jl£j| 

of 

cjjii-i)I (jii- c^dlT <o>! 

ft fk. Jp 

J-Uill (»5d (*53 lijj 


43 The commentators of the Qur’an say that the ‘Vira? W’ is: 4s! I.***- ui j 4sl V! sVI V. 

44 That is the stable, the firmly fixed say. It is: “4s! Vj 41! V,” translated as “No an elaha (a deity) except Allah.” The 

word “iIuIj!!” is “Jjad Caj” so it is an epithet , adjective qualifying the say. See (f^a A>*a-d 

45 The “OJ-dlla” = “the iniustice-doer,” as “(dial!” = “injustice.” See the Lexicon attached to this Translation. 

46 The particle “l- 4 ” is “ijd. SlJl jl ^1 ” - conditional noun/particle; or <*«■!” = connective noun 

meaning that which. See if-** sh'j®! and ‘rdsd A**! d i<jj*ad! jdl. 

47 See the Lexicon attached to this Translation for “ ne’amah ” (“ boon’ ). 

48 The word transliterated “yaslawncT here for lack of a properly corresponding word in English, means 

broil simultaneously from all sides, as if the entire body is immersed in the intensely kindled Fire. 

49 The word ‘‘IjajSj” is rooted in “jd3l” =upheld. Linguistically “fn” means: 

“ULuk. jdaUll (jLJd j jUJ f jjdaall jA fljdlj j»!jJ fie- 'jaLu\ j! ^1 (fijuu tflJl” 

So, means they: (1) uphold/ fulfill, in the sense of continuedness and keep up of all the prescribed obligations, of 

the Prayer. (2) Called or upped to perform the Prayer itself. Note: Prayer and how to be done was established and 
reveled by Allah. Hence people do not establish Prayer they only uphold /maintain and perform it. 
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33. And subjugated \He\ for you b the sun w and the moon x 
da’ebay’ne 99 ( bothwontedly-successors ) and subjugated \He] 
for you b the night and the naha ’reibetween sunrise and sunset) . 

34. And aa ’takum{\He\ accorded/ pave you h ) of all what vou c 
asked Him; and en (if you 7 count Allah’s boon" 100 
not tohssoha m { comprehensively reckoned if you % verily 
the mankind (is) surely dhalomon , 102 {iterative injustice- 
doer) kaffaron 103 {ever [stout ingrate) 

35. And edh {when/ since) said Ebraheemo {Abraham): my 
Lord let-make [You) this, the balada {region/ settlement) 
secure and let-far-side 104 me \You s \ and my sons to 
\we\ worship the idols. 

36. My Lord: verily they 1 , assuredly misled" many of the 
mankind; so who a \he\ followed me, so verily he (A) of 
me and who *\he\ disobeyed me, so verily You g {are) 
Ghafooron {iterative Forgiver), Waheemon {iterative mercy 
Giver). 

37. {()), our Lord: verily I settled of my progeny w by a 
valley other than possessor {of) %ar’en {crops about to 
be harvested/ sprouts) atYour House The Sacred; (0), 
our Lord: to youqeymo lQS {they' 1 up-to-fulfill the prescribed 
obligations of) the Prayer " they; 2 so let-make [You s ] 
afedatan {hearts/ minds) of the mankind tahwee 106 {to 
fleetly-fathoming) to them and let-pro vide them [You s ] 
of the thamara ’tf {yields/ crops) " la ’alia {craving currently 
unavailable deed that/ perhaps) they, thank they. 7 

38. (O), our Lord: verily You g know what we conceal 
and what we disclose, and not hides on Allah of a 
thing in the Earth" and nor in the sky. " 

39. The praise {is) for Allah, [Who] granted for me 
on 107 the keba’re {agedness / oldness) Ismaelaflshmael) and 
Is-haqa {Isaac); verily my Lord (£r) surely Sameeo{Acute- 
Hearer/ Enabler of others to hear/ favorable Answerer to) 


oj+ziih L» J^=> (*5Caj|£j 

awl Ij-bu oj^ 

I Ala 513 

of if.uogr 

Sti Crel VJ 

A* jJ*f pr** cj*LJ| 

Xs>-j 

idlh 

^ L5j 

JUP fjj <_£> 

r >JJT 

^U! j ? odist 

«•£ oO* 

j ^ S J^ ^ j 
^,lHlT,sSj3,^jVl 

jp J <^jjT $ JuiJt 
oj 

jcSSi jTpAII J Jjj 


99 The word there is no English equivalent for it per se. However, closest to it could be “both 

continuously-successorsf as “successor” alone could stand for: “‘-‘Jj “r^te So, qualifying successors with 

“continuously” imparts corrects inference, and eliminates the ideas of: “Aj'j u-jStc u-illi” all together. 

100 See the Lexicon attached to this Translation for “ne’amah” (gboorT). 

101 The word“tf*^i”is comprehensively reckoned, i.e.accounted for from all aspects, not thesimple enumeration. See 

W® See the Lexicon attached to this Translation for “(4Ua” ; jjjS”= “ iterative injustice-doer ” and “glai”— “wronger.” 

103 The word “>»” strongly intensive singular masculine noun meaning: he who is ever/ stout ingrate. 

104 The word means disperse me, put me aside or side me off, i.e. biA </' kb- J u-AM. 

$ff See footnote 2723 above regarding maintain. 

106 The word “<£ Jf 2 ” means: fleetly (quickly) fall on or come down to.... As See 

107 The prepositional Arabic article “J&” =” on ” has many meanings, among them: (1) -accompaniment 

and (2) “*5UiuiVI”= superiority or being on top. In this case is used, and Allah knows best, to mean: on top 
of the fact, or despite the fact, or prevailing on the fact of “old age” procreation was still possible. Because of 
Allah’s say so. 
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40. My Lord: let-make me \You*\ the Prayer’ s w maintainer 
and of my progeny"' [/os]; our Lord: and taqabbak m 
(let-clemently accept \Youfi) [my] W9 invocation/prayer. 

41. (O), our Lord: let-forgive for me [You* ] and for my 
begetter-parents and for the [believers] day yaqumo 
(ups-to-fu/fill) n{] the reckoning. 

42. And let-not assuredly \you s ] count Allah (is) a 
neglect or a’n(regarding) what work the dha’lemoona 111 
(injustice-doers)-, verily only [He] delays them for a 
day x gaze in it x the sights. 


t S>UaJ I 46 

Cp 4>b4>jT (*>4> fy 
lli V3 

Uj| ^ 


43. Muhtt ’eena (hasteners-gafers and extended necks) muq’ne’ey 
(raisers of their heads) they 7 not yartaddo (forthwith-retums) 
to them their glance and their afedato ni (hearts/ minds) 
(are) hawa (empty/ vacuous). 

44. And let-warn \you s \ the mankind (about a) day x 
(during which) ya’atee* (approaches/ comes)* them the 
torment then say who 1 * dhalamo n 3 (they z wronged): our 
Lord let- tarry us [Yo^ s ] to a near aja’len 114 ( term-limit ), 
we answer Your g invitation and natta’be’o ([we] closely- 
follow ) the messengers; did [and] 115 not had aqsamtom 
(oathed you c ) of before not for you b of a cessation. 

45. And dwelled you z in dwellings (of whom r dhalamo ' 16 
(they* wronged to) their selves"’ and manifested for 
you b how We did by them and We struck for you b 
the parables/examples. 

46. And qad (already and affirmatively) machinated they 2 
their machination and Allah has their machination x 
and en (albeit) [was] their machination letayola (to 
terminate/ cease) from it x the mountains. 

47. Solet-notassuredly reckon \you*] (that) Allah (is) mukh- 
lefa (not-fu (filler [He]) (of) His promise (to) His 
messengers; verily Allah (is) Mighty, revenge- 
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108 The word used in The Qur’an is not “<J3l” —accept. Thus, means accept with clemency or 

mercifulness, as whatever that was being offered by the doer, who is beseeching Allah to accept it, may not 
be. fully worthy of Allah’s acceptance; or the work itself is somewhat deficient, not perfect and complete. So, Allah 
is besought to accept it as is, with the already known shortcomings it may have therein. So Allah accepts it by 
His clememy. So, J^= let-clemently accept \You*\. 

109 The speaker’s pronoun “<£” in “f tc J, ” by Arabic ( linguistic ) Rule, is omitted, for ij&Vifl ,” = “alleviation, 

lightening” or Ayat’s end harmony (rhyme). See sh'j®! 

110 The word “fjV’ = “up” = “get up os risd ’ (in the intransitive sense), i.e. happen. 

111 The “&>4Ua” = “the injustice-doer,” as “jilall” = “injustice.” 

112 The Arabic word i s plural of thus “S-d&l” = hearts/minds. 

113 See the lexicon attached to this Translation for “jdlla” =“ ( d£ll “injustice-doed’ and “wronged.” 

114 The word “Ja-Vl” means term-limit, see O'— M. 

115 The Arabic interrogative-castigatory particle “pj” (implying negation) is made up of three parts (i), (j), (fi) 

meaning: does it, referring to the fact, or sound logic of the evidence or clear situation. The (j) = (and) 
component is (J) of coupling which normally commences the sentence. However, because there is an 
interrogative particle which takes precedence for beginning a sentence. See the Lexicon attached to this 
Translation for more elaboration. 

116 See footnote 2742 regarding =“jd&' Jeli”= “ injustice-doed ’ and “<dJa”= “wronged.” 
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117 The word for see and 

119 SeetheI^xzr0«attachedtotMsTra«r/rf//0»for'VWWIjj M =the albab's possessors. + 
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